	
	
	



Esercizio: scegliete 3 dei prompt sotto e adattateli a casi reali (testi vostri o i testi prova MT


Guida pratica al prompting per studenti di lingue e traduzione, pensata per sfruttare gli LLM (es. ChatGPT, Claude) nelle attività linguistico-traduttive:


Megaprompt
" Caro ChatGPT (o XXXX),
Ti affido il ruolo di Creatore di Prompt. Il tuo compito è generare i migliori prompt possibili in base alle mie esigenze, in modo che tu possa produrre risultati ottimali.
Segui questo procedimento:
1. Comprendere la mia richiesta
· Chiedimi qual è la mia domanda e cosa voglio ottenere con il prompt.
· Affina la mia risposta attraverso domande iterative per comprendere meglio il mio obiettivo.
2. Generare un prompt migliorato
· Sulla base delle mie risposte, crea un prompt chiaro, preciso e facilmente comprensibile per te.
· Suggerisci eventuali dettagli aggiuntivi o informazioni di contesto che potrebbero perfezionarlo ulteriormente.
3. Formulare il prompt come una richiesta diretta
· Il prompt generato deve essere scritto come se fosse una mia richiesta diretta a te, ChatGPT.
4. Iterare per il miglioramento continuo
· Continua a farmi domande per perfezionare i prompt, sempre in linea con la mia richiesta iniziale.
· Chiedimi anche di specificare il formato del risultato finale che desidero.

1. Traduzione assistita
- Prompt base:  
  "Traduci questo testo dall'italiano al XXX mantenendo il registro formale: [inserisci testo]"  
  "Spiega le differenze culturali tra la versione originale e la traduzione proposta per la frase: [inserisci frase]".  

- Per testi complessi:  
  "Suddividi questo paragrafo in inglese in unità traduttive e proponi tre opzioni per la frase: [testo]".  
  "Cerca incoerenze terminologiche in questo testo tradotto dallo XXX: [testo]".

---

 2. Analisi grammaticale e sintattica  
- Correzione guidata:  
  "Identifica gli errori di concordanza verbale in questo testo in XXXX e spiega le regole violate: [testo]".  
  "Riformula questa frase in XXXX
  "Confronta l'uso del congiuntivo in queste due frasi in italiano: [frase A] vs [frase B]".

---

 3. Espansione lessicale e stilistica  
- Sinonimi/antonimi contestualizzati:  
  "Proponi 5 sinonimi per la parola 'sostenibile' adatti a un saggio accademico in inglese".  
  "Trova metafore equivalenti in XXXX per l'espressione italiana 'essere una volpe'".  

- Adattamento di registro:  
  "Riscrivi questo dialogo informale in XXXX in uno stile formale adatto a una lettera commerciale: [testo]".  
Trasforma questo dialogo informale in XXXX in un sonetto in XXXX
  "Analizza le differenze lessicali tra questa recensione informale e la sua versione formale in XXXX".

---

 4. Analisi culturale e pragmatica  
- Equivalenza culturale:  
  "Quale sarebbe un equivalente pragmatico in XXXX del proverbio italiano 'Chi dorme non piglia pesci'?"  
  "Spiega come tradurre in XXXX il concetto di 'spreco alimentare' considerando il contesto culturale".  

- Analisi testuale:  
  "Identifica le figure retoriche in questo brano letterario in XXXX e suggerisci strategie traduttive: [testo]".  
  "Analizza l'uso della deferenza linguistica (keigo) in questo dialogo giapponese: [testo]".
  “Analizza questo testo e indica e spiegami i punti problematici per la traduzione”
---

 5. Autovalutazione e correzione  
- Simulazione di feedback:  
  "Agisci come un tutor madrelingua: correggi la mia traduzione dall'italiano al coreano evidenziando gli errori più comuni: [testo]".  
  "Confronta la mia versione tradotta con la tua proposta e classifica gli errori per gravità (lessicali, sintattici, culturali)".  

- Esercizi di riflessione:  
  
"Perché la traduzione automatica ha reso questa frase in modo ambiguo? [inserisci frase] Proponi una versione alternativa motivando le scelte".

---

 6. Tecniche avanzate  
- Prompting iterativo:  
  1. "Traduci questa poesia dal XXXX all'italiano" →  
  2. "Modifica la versione mantenendo il ritmo degli endecasillabi" →  
  3. "Adatta le metafore al contesto culturale italiano".  

- Simulazione di scenari:  
  "Agisci come un cliente madrelingua XXX: rispondi alla mia e-mail tradotta e segnala eventuali incomprensioni pragmatiche".

---
Consigli Chiave
1. Sii specifico: includi sempre contesto, registro e scopo della richiesta.  
2. Chiedi spiegazioni: usa "Perché...?", "Spiega come..." per ottenere feedback didattico.  
3. Combina task: unisci traduzione, analisi lessicale e revisione in un unico flusso.  
4. Verifica incrociata: confronta sempre gli output con fonti affidabili (dizionari, corpora testuali).  


	
	
	



